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4.パンプキンフォルダーを教室や廊下の壁に

付けてください。 

ゲームをしましょう 
1. 生徒たちにペアか、３～４人のグループを

作るようにしてください。それぞれのペア、

あるいはグループで１人が『書き手』になり、

他は『読み手』となります。 

2. 『書き手』は机やテーブルに座らせます。

それぞれに紙と鉛筆を渡して、紙の左側に１

から１０の数字を書かせてください。 

3. 『読み手』はどのパンプキンから始めても

良く、パンプキンに書かれている数字を見て、

文を読み、覚えなくてはなりません。 

4. 『読み手』はそうしてパートナーの『書き

手』に文を伝えます。『書き手は』教えてもら

った文をそれぞれの数字の横に書かなければ

なりません。『読み手』は書いてはいけません

が、『書き手』の書いた文を読んであっている

かどうか確かめる事はできます。 

5. 『読み手』は１０の文をすべて『書き手』

に書いてもらえるようにします。 

ゲーム終了時 
それぞれのパンプキンの内側を見せてあげて

ください。生徒たち皆がそれぞれを読んで、

自分達の書いた文とあっているかどうか比較

することができます。完璧にあっている文１

つに２ポイント、少し間違いがある文には１

ポイント与えてください。クラス全体のポイ

ントを合計してください。何ポイント取れま

した？ 

バリエーション 
このゲームは季節やレベルによって様々なバ

リエーションを作れます。 

1. 春にはパンプキンの代わりに卵を使い『イ

ースター・バスケット』と名前も変更します。

秋には葉っぱを使い『落ち葉』。夏には花を使

い『花園』。クリスマスには星やツリーを使う

と良いですね。 

2. 幼い生徒たちには文ではなく、単語１つだ

けをパンプキンの内側に書きましょう（絵付

きでもオッケー）。 

3. 大学生と『パンプキン・パッチ』をやった

時はストーリーの１文を抜き取ってやりまし

た。ペアがすべての文を書き留めたあと、そ

れを正しい順番に並ばせるのです。 

『パンプキン・パッチ』のゲームは楽しめた事

を願って、パッヒー・ハロウィーン！ 

翻訳：西山りさ 
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Parents Learning with Children 
子供と一緒に勉強しているお父さ

んとお母さん 

by Cynthia Keith 
キース･シンシア 

Reading...yes my favorite thing in the world 
to do! I can sit for hours with a book, even 
carry them in and out of the toilet. In fact the 
thought of wasting that 5 minutes in the little 
room without a book is inconceivable to me. 
What a waste of a good 5 minutes! 

My mother taught me to love reading, one of 
the best things she ever did. Reading does 
not come naturally and in fact as a skill it is 
probably one of the hardest to learn, but 
learn you can and growing to love reading is 
not such a stretch from there. 

I started out with the Disney Read-A-Long 
books. You turned the page when Tinkerbell 
rang her magic bell (ting a ling a ling!). There 
were lots of exciting stories and no one had 
to be there. I could listen and read all by 
myself. Now because I had no idea of where 
one word stopped and the new one began, it 
was a little hard at first. But I soon got the 
idea and learned to make more and more 
knowledgeable guesses about where I was 
on the page. The pictures were always 
engaging and Tinkerbell always made sure 
that I was on the right page! 

I went from there to the school readers. They 
were about Dick and Dora and their dog Spot. 
They were phonetic readers but with an 
interesting story about things that Spot was 
up to or about Dick or Dora themselves. It 
wasn’t long before I’d read them all.  

 Being allowed to take the books home 
from school and reading them out loud to 

Dad as he cooked dinner was great, because 
Daddy always knew the words I couldn’t read, 
even though he couldn’t see the book. How 
he always managed to guess the words I 
never knew. I grew up knowing I had a really 
smart Daddy!. 

I would sit there and read the homework 
pages and Daddy would help me read them 
properly with the right phrasing and breaks 
for commas and periods. Oftentimes when I 
got the stress wrong, he would help me with 
that too. He even let me read on to the end if 
the stories got really exciting. Then at school 
I could ask the teacher for a new book. I think 
she was happy too. 

We also went to the library every weekend 
and I had my very own library card. I could 
pick out four books and Mummy would help 
me choose four I had never read before. We 
would start out with picture books that had 
only a line or two on each page, and then I 
would always have to chose one with at least 
five lines that I could read at bedtime. 
Actually quite often Mummy or Daddy would 
read it to my sister and me. As we got older I 
began reading to my sisters too. 

By the time I was 8 I had read my way 
through all of the year three and four readers 
and had to go to the grade five class for 
reading. Now that was exciting because 
grade five had SRA Lab kits, and they had 
lots and lots of reading cards with a special 
set of questions you had to answer at the end 
to check if you understood everything 
properly. Check them out at 
<srareadinglabs.com/>. 

After that it began to get expensive for Mum 
and Dad because I had a voracious appetite 
for reading and had read most of what was in 
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the library and I now had a taste for series 
books. Mystery novels like the Hardy Boys, 
Nancy Drew, Encyclopedia Brown, and 
others like them, and I’d go through a couple 
of books a day!  

So, how exactly did I learn the skill of 
reading? There was a great deal of love of 
reading in general and a great respect shown 
to books in my home. First I was taught to 
listen for words and then find the words on 
the page. I was taught to enjoy my little 
successes and taught to "sound things out" a 
little before giving up.  

My parents used to have a nice warm cosy 
place and we would often sit on Dad or 
Mum’s lap and they would read to us and 
then we would read to them. It was our time, 
a quiet time. It felt safe and there was no 
pressure. It was peaceful. I can compare it to 
of the experiences of some of my friends 
whose parents would push them and shout at 
them saying, things like You should know 
this! We’ve read this a hundred times 
already! What are the words! Come on you 
know this! Well, it was frightening and off 
putting to think that anyone would want to 
take away all the peacefulness of reading. 

As I grew a little older of course I would read 
a great deal by myself. Luckily, phonics was 
something I simply grew up with and was not 
something I needed to be formally taught. But 
it is a skill that I am glad I mastered in the end, 
as knowing the rules has made reading so 
much better and easier for me. 

As my parents became busier I would run in 
and out of the rooms they were in and ask 
them what the words meant and this 
eventually resulted in them teaching me how 
to use the dictionary. I was a great thing, a 

book that had all the meanings of all the 
words in all my books! 

The best friend I had was my own curiosity, I 
never tired of turning the pages to find out 
what happens next. I hope your children grow 
up to feel the same way. 

***** 
読書…それは私が世界で一番好きな事！本１

冊で何時間も座っていられるし、トイレに持

ち込むことだって躊躇しません。むしろ、あ

の小さな部屋の為に５分間も本を手放す事を

想像もできません。素晴らしい５分間の無駄

です！ 

私は母に読むことの素晴らしさを学びました。

読む能力は自然に身につくものではありませ

んし、能力としては学ぶのがとても難しいで

す。しかし学ぶ事は出来ますし、そこから読

むことを好きになるのはさほど難しい事では

ありません。 

私はディズニーの Read-A-Long から読み始

めました。ティンカーベルがチリンチリン♪

と魔法のベルを鳴らした時にページをめくる。

いろんな面白いストーリーが盛り込まれてい

て、周りに誰もいなくても構いませんでした。

１人で読んで聴けたのですから。最初の頃は

１つの単語が、いつ始まって、いつ終わった

のかが分からなくて苦労しました。しかし、

徐々に理解できるようになり、今はページの

どこら辺にいるのかが推測できるようになり

ました。いつも絵に見入れられ、ティンカー

ベルは私がちゃんとあっているページにいる

か確認してくれました！ 

そこから私は“School readers”を読み始め

ました。ディックとドーラ、そして犬のスポ

ット。フォニックス読本ではありましたが、

２人と１匹の織り成すストーリーにどんどん

引き込まれました。そのシリーズをすべて読

破するまで、さほど時間はかかりませんでし

た。 
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学校から本を持ち帰り、晩御飯の準備をして

いるパパに朗読するのが好きで、私の持って

いる本が見えないはずなのに、私が読むのに

つまずいていた言葉を教えてくれていました。

どうやって言い当てていたかは結局分かりま

せんでしたが、ずっと『私のパパは頭が良

い！』と知りながら成長しました。 

私が宿題のページを読み、パパがコンマやピ

リオドの正しい表現法や、アクセントの付け

方を間違えた時など、正しく言えるよう教え

てくれました。でも、話がとても面白くなっ

た時は私を止めないで、最後まで読ませてく

れました。そして次の日、学校で先生に新し

い本を求めるのです。先生も喜んでいたと思

います。 

それと毎週末、私達は図書館に行きました。

自分の図書カードを使って、私が選んだ本４

冊と、読んだ事のない本４冊をママが選び、

借りました。最初は１ページに２～３行しか

ない本を選択するのですが、就寝時に読む為

の１ページに５行以上ある本も選ばなければ

なりませんでした。実際、ママやパパは私た

ち姉妹にしばしばその本を読んでくれました。

そして、年を重ねるにつれ私も妹に読み聞か

せるようになったのです。 

８歳になった頃には、私は３年生と４年生の

読本を読み終えてしまい、読みの勉強のため

には５年生のクラスに行かなければなりませ

んでした。５年生のクラスはワクワクする物

がたくさん―ＳＲＡ研究キットや問題が書か

れてある特別なリーディングカードなど―が

あり、行くのがとても楽しみでした。どうい

うものかは、こちらのリンクから見られます。 
< srareadinglabs.com/> 

それからは少々お金がかかるようになり、図

書館のほとんどの本を読み終えた貪欲な読書

家の私がシリーズ本に目を付けてしまったか

らです。Hardy Boys、Nancy Drew、

Encyclopedia Brown などの推理小説を１日

数冊と言う速さで読んでしまうのです！ 

では、正確に私はどうやって読むことを学ん

だのか？大部分は私自身の本好きなところと、

本に対する敬意が家にあったからです。最初

は単語を聞くことを教わり、次にその単語を

ページから見つける。そして小さい成功に喜

ぶべきだと教わり、簡単に諦めちゃ駄目だと

も教えられました。 

私の両親は読むのに心地の良い場所を持って

いて、そこでママやパパの膝に乗って本を読

んでもらったり読ませてあげていたりしてい

ました。それは私達の時間、とても静かな時

間。安心が出来て、プレッシャーを微塵も感

じる事がなかった。その頃の友人達の経験と

比べれば、とても平和でした。友人達の両親

は「これ、知っているはずよ！」「何百回も読

んだじゃない！」「この言葉は！」と怒鳴って

は読むことを強制していたらしい。そんな読

書の楽しみ、そして穏やかさを取り除くのが

恐ろしく、同時に不快でもありました。 

大きくなるにつれ、私は一人で読書するよう

になりました。幸いな事に、わたしはフォニ

ックスを教わらなくても身につきました。こ

のスキルは読む為の規則を知ることであり、

マスターして良かったとつくづく思います。 

両親が忙しくなるにつれ、単語の意味を彼ら

の部屋まで聞きに行く私に、辞書の使い方を

教えてもらうのもさほど時間がかかりません

でした。私の知りたい単語がすべて詰まって

いる本だなんて、素晴らしいではありません

か！ 

読むのを学ぶことで、私の好奇心が一番役に

立ちました。「次に何が起こるのか？」その刺

激に退屈する事はありませんでした。皆さん

の子ども達も同じように好奇心を刺激されな

がら、読むことの楽しみを知ってもらいたい

ですね。 

翻訳：西山りさ 
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Read with me 
おはなし聞かせて 

by Naoko McLellan 
マクレラン直子 

 

Fun and practical way to use picture books! 
In this column I will introduce a variety of 
picture books, authentic and new, and how 
they can add spice to your daily classroom. 
To make them useful, I have chosen books in 
regards to the four language acquisition 
skills: listening, speaking, reading, and 
writing. 

Reading 
We talked about listening in the last issue of 
TLC, and now we would like to focus on 
reading. Picture books in general can be 
enjoyed by all generations, from young to old, 
but here our target will be the young learner 
of English as a foreign language.  

Stories which take place in picture books give 
a perfect diet for the buildup of fluency in all 
skills. Listening and reading fluency, 
especially, are based on a positive attitude, 
not understanding everything, and the skills 
of searching for meaning, predicting, and 
guessing (Wright 1995). 

Children are not capable of reading any 
language from the very beginning. Reading 
compared with speaking is an unnatural 
process. But, Sanmori (2002) states that 
children are capable of reading through their 
eyes and their ears. An analytic network that 
is based on logical thinking, which we need 
for a self directed reading, is built through 
listening to the stories and looking at the 
pictures of a book. And she also states that 

when children learn how to read, they learn 
how to correspond analytically, logically, or 
creatively by differentiating or by combining 
their analytic network. 

Through listening to the stories, children read 
for meaning with their ears. With their eyes 
they gather information from the pictures. 

Reading aloud to children is one of the 
beginning stages of self directed reading but 
we should not stop reading to children even 
after they learn how to read by themselves. 

Today, through drilling and early academic 
enforcement, children learn how to read at 
very young age. Today among these children 
there is said to be a group of children called 
“Hyperlexics”, who can read at a very young 
age but cannot comprehend what they are 
reading. Knowing how to read words does 
not always mean comprehending. Real 
reading is not just decoding letters; what we 
read must be internalized for comprehension. 

We do not need to worry about when we 
should start reading to children and when we 
should stop reading to them but we should 
keep on reading to our children until they 
naturally wean themselves. According to 
Curtain and Pesola, there is a correlation 
between children’s oral language 
development and their reading ability. 
Children learn to read more quickly and 
easily when there is a reason for doing so. 

Children gather information through picture 
books, and they will have the opportunity 

to experience various matters as well as 
learn ethical concepts and social rules. 
Picture books provide us with various 
approaches. 
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Paul (2003) states that it is much easier to 
learn and internalize something new if we 
approach it from a number of different 
directions. Skills support one another, and 
being able to read and write enables an EFL 
learner to speak more communicatively. 

Children receive the author’s message and 
sensuousness from the picture books 
through their own sensuous qualities and 
nourish themselves. Picture books not only 
support language acquisition but they 
support the cultivation of aesthetic 
sentiments. 

How to Make an Apple Pie 
and See the World 
(Dragonfly Books) 

Marjorie Priceman; 1996; 
Dragonfly 

ISBN: 978-0679880837 

For young learners is good to start off with 
feeling the actual apple in their hands. Touch 
it, smell it, feel the weight, and then ask 
children what they want to make with it. 
When they answer “Let’s make an apple 
pie”(use your professional skill to guild the 
children to the necessary answer), it is the 
time to go into the picture book! This is a 
story about a girl who travels around the 
world to gather ingredients to make the BEST 
apple pie in the world. Children will be sure to 
discover all the ingredients from the pictures 
and they will be happy to share the book with 
you. 

Lunch 

Denise Fleming; 1996; Henry 
Holth & Co (J) 

ISBN: 978-0805046465 

What did the little mouse have for lunch? In 

the pages of this book, you will experience 
colorful drawings of fruits and vegetables that 
the mouse had for lunch. You will find a part 
of the drawing of the food that will appear in 
the pages to come. Children will catch on 
right away to this hint and they will start 
guessing what the next one will be. At the 
very end, you will find the mouse very 
colorful! Can you guess all of the food the 
mouse had eaten from the colors on its 
body? Without knowing, children will begin to 
speak up and they will feel like they are 

actually reading through the 
pages. 

First the Egg (Theodor Seuss 
Geisel Honor Book) 

Laura Vaccaro Seeger; 2007; 
Roaring Brook 

ISBN: 978-1596432727 

Caldecott Honor Award Book. Although this 
picture book is little, its pictures have strong 
impact on the readers. An egg becomes a 
chicken, a tadpole becomes a frog, and the 
color blue will become a nature scene. And 
on the nature page, you will find everything 
you have read through, including a nest. In 
the nest you will find an egg. Once again, 
egg becomes chicken….it goes on. You will 
experience this endless story, our life cycle in 
the natural world. 

Rosie's Walk 
Pat Hutchins; 1971; Aladdin 
Paperbacks 

ISBN: 978-0020437505 

Rosie the hen lives in the barn. One day she 
decides to take a walk around. But, oh no! 
The fox is right behind her. What will happen 
to Rosie? Rosie, without noticing, walks 
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casually around through the farm and back to 
her barn. This book only contains 14 pages of 
pictures and 32 words. Enjoy the world of 
Hutchins and enjoy the walk through the 
barnyard. 

The Very Lazy Ladybug 

Isobel Finn; 2003; Tiger Tales 

ISBN: 978-1589253797 

The lazy ladybug loves to sleep all day long 
and has forgotten how to fly. So the ladybug 
decides to get a ride from the animals. But 
the animals move around, jump, hop, and 
never stay still. Finally the ladybug finds a 
slow moving elephant and decides to get a 
ride. But, with a large sneeze, the ladybug is 
thrown off the elephant. Oh my! What did the 
ladybug do then? Very colorful and clear 
drawings will attract everyone’s attention and 
you will surely enjoy it. 

***** 

実践的で楽しい絵本の使い方。このコラムで

は絵本によって、日ごろのレッスンが一味違

ったものになるように、昔から親しまれてい

る絵本から出版されたばかりの絵本まで幅広

く紹介します。また、言語習得の４つのスキ

ル（聞く、話す、読む、書く）の観点から選

んだ本を紹介していきます。 

先回は「聞く」ということをテーマに進めて

きましたが、今回は「読む」ということに意

識を向けて、絵本を見直してみたいと思いま

す。絵本は子供たちだけに限らずどのような

年代の方にも楽しんでいただけるものではあ

りますが、ここでは英語を母語としていない

子供たち（EFL young learners）を対象とし

て「読む」ということはどういうことなのか

考えて見たいと思います。 

絵本の中で繰り広げられる、お話は言語習得

の４つのスキルを養う最適な要素をそなえて

おり、その中でも、「読むこと、聞くこと」の

二つのスキルは、全部わからなくても大丈夫、

という前向きな姿勢によって育てられるだけ

でなく、意味を探索し、予測し推測する力に

よって養われます。（Wright 1995） 

子供たちはどんな言語であっても最初から文

字を読むことはできません。読むという行為

そのものは話すということとは異なり、自然

発生するものではありません。その代わり、

子供たちは「目」と「耳」で読むことができ

ると三森氏はその著書、「絵本で育てる情報分

析力」（２００２）の中で述べています。お話

を、読み聞かせることによって、後に自力で

文字を読めるようになったときに必要な論理

的思考に基づいた、分析的に考える回路がつ

くられるのだと、三森氏は述べています。そ

して、文字が読めるようになった時、子供た

ちはこの回路を分化したり、複合化したりし

て、あらゆる情報に対して、分析的、論理的、

創造的に対応できるようになっていくのだと

述べています。読み聞かせの中で大人の声を

「耳」で読みとり、「目」で挿絵から情報を読

みとっているのです。 

「読み聞かせ」は自主的に読めるようになる前

段階の一つですが、自分で読めるようになっ

たからといって、読み聞かせを止める必要は

まったくありません。また、早期教育を進め

るあまり、近年、現れた現象として文字をす

らすら読める子供たちの中には、内容を理解

できない、Hyperlexics と呼ばれる子供たちが

現れているということです。「読む」という行

為は表面的にただ字を読むことが出来るとい

うことではなく、読んだ物を内的に消化する

ことも含めての読解でなければなりません。 

また、読み聞かせは、何歳からはじめたらい

いのか、何歳ごろまで続けたらいいのか？と

いうように区切る必要もなく、子供たちが自
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然と離れるまでたっぷりと読み聞かせてあげ

ることが望ましいのではないでしょうか。

Curtain and Pesola (1994)は、子供たちの口

語の発達と読む能力とは相関関係があると言

っています。そして、沢山読み聞かせてもら

った子供たちほど、後に読書好きになるとい

われています。 

また、絵本を通して子供たちは、新しい情報

を得るとともに、疑似体験ができ、道徳的概

念や社会的常識を養うことができます。絵本

にはさまざまなアプローチの仕方があります。 

Paul (2003)は外国語環境の子供たちにとっ

て、さまざまな角度からのアプローチは内的

な学びを助けるとともに、言語の読み書きは

口頭でのコミュニケーション能力を高めると

述べています。子供たちは絵本から絵本作家

のメッセージと感性をそれぞれ自分の感性を

通して受け取り、それを栄養として自分自身

を養います。絵本は子供たちの言語習得を助

けるだけでなく、人間として豊かな情操をは

ぐくむお手伝いをするということにほかなら

ないでしょう。 

How to Make an Apple Pie 
and See the World 
(Dragonfly Books) 

Marjorie Priceman; 1996; 
Dragonfly 

ISBN: 978-0679880837 

小さいお子さんは実際のりんごを触ることか

ら始めるとよいでしょう。さわり、嗅ぎ、重

さを感じてから、りんごで何を作ろうか？と、

投げかけます。そして、アップルパイ！とい

う言葉がでてきたら、（そう仕向けるのが指導

者としての見せ場です。）材料は？と少し聞き

だしてから読み始めてみましょう。そこで初

めて、「このおはなしは、ある女の子が世界で

最高のアップルパイを作るために、世界中を

旅して最高の材料を集めるお話です。」と、は

じめます。子供たちはどんどん挿絵から材料

を読み取り、教えてくれることでしょう。 

Lunch 

Denise Fleming; 1996; Henry Holth 
& Co (J) 

ISBN: 978-0805046465 

ねずみさんがお昼ご飯に食べたものは何でし

ょうか？それぞれの特徴あるカラフルな果物

と野菜が次から次へとでてきます。次のペー

ジに出てくる物の絵の一部が前のページにあ

り、子供たちは、すぐそれのヒントに気づき、

次はこれ！と予測します。最後にはねずみさ

んの体がカラフルに・・・・それらの色は今

ねずみさんが食べたばかりの野菜の色です。

食べたものを全部言い当てられるかな？知ら

ず知らずのうちに一緒に声をだし読んでいる

ような気にさせる一冊です。 

First the Egg (Theodor Seuss 
Geisel Honor Book) 

Laura Vaccaro Seeger; 2007; 
Roaring Brook 

ISBN: 978-1596432727 

コルデコット賞を受賞しただけあり、小さな

絵本ですが絵に力強さがあります。卵から鶏、

おたまじゃくしから蛙、と進み、さらに、青

色から風景、そして、その風景には出てきた

全部の生き物が描かれています。最後に、絵

の中の鳥の巣がクローズアップされ、鳥の巣

から、卵・・・・そして？？？ 終わりのな

いお話、自然のサイクルを見事に物語ってい

る一冊です。 

Rosie's Walk 
Pat Hutchins; 1971; Aladdin 
Paperbacks 

ISBN: 978-0020437505 

鶏のロージーは小屋から出てお散歩へいきま

す。それを狙うように狐がついていきますが、

ロージーは自分のペースで農場のお散歩をた

のしみます。14 枚の独特の挿絵とわずか３２
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個の単語で語られるお話です。ご一緒にお散

歩を楽しみながら、作者 Hutchins の世界を堪

能してください。 

The Very Lazy Ladybug 

Isobel Finn; 2003; Tiger Tales 

ISBN: 978-1589253797 

寝るのが大好きで、毎日、毎日寝てばかりの

てんとう虫さん、すっかり飛ぶことを忘れて

います。そして、現れる動物たちに乗っかる

ことを思いつきます。でも、動物たちはみん

な跳ねたり、走ったりで、乗ったままでは安

眠できません。ようやく、動きの遅い、ぞう

さんに出会いました。ここなら安心とおもい

きや、ぞうさんは大きなくしゃみをしま

す・・・さて、てんとう虫さんはどうなった

のでしょうか？？？さまざまな動物の特色が

きれいな挿絵で描かれていて、楽しみながら

たくさん体験できるお話です。 

 
*************** 
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Officer Reports 
Jane Takizawa – Coordinator 
I was privileged to attend the Executive 
Board Meeting in June. Although I only knew 
a handful of people there, I was welcomed 
into the meeting as if I’d been a long-standing 
member.  

The content of the meeting was 
typical—upcoming events (the national 
conference, etc.), special projects (the new 
database), and the budget. Even for a first 
timer, it was easy to follow the agenda and 
keep up with the discussions. The officers in 
charge of the meeting made a lot of effort to 
see that the participants were well informed 
of the issues on the table before attending.  

Being the representative of a SIG, though, I’d 
have to say that the most meaningful time 
during the 2-day session was when all the 
SIG reps got together to discuss topics 
unique to their groups. As various issues 
were laid on the table, it was obvious that 
there is a lot of overlapping of interests 
among the SIGs, and we tried to think of 
ways we could support each other. One of 
those ideas was for each SIG to post a list on 
its website of people who would be willing to 
give presentations on topics that are relevant 
to other fields. The same camaraderie felt in 
the general meeting continued in the small 
group meeting as well. 

The EBM is the core of JALT, and to see how 
each officer is working for the smooth 
operation of JALT has given me a greater 
appreciation for the organization in general, 
and I have a clearer understanding of the role 
the TC SIG has within it. 

*** 

６月、初めてのEBMに出席する機会があり、

一握りの役員しか面識がない私でしたが、皆

様に温かく迎え入れてもらいました。 

役員会の内容は、典型的な会議でした。１１

月に行われる大会に関しての議題をはじめ、

特別プロジェクトとしてのデータベースにつ

いて、予算案。初めての参加者としてもつい

ていくことのできる議題でしたが、それぞれ

の担当の役員は、まず各議題について参加者

が十分理解しているかどうかを確かめながら

話してくれました。 

SIG の代表として、この２日間のうちで私に

とって一番意味深く感じたことは、分科会と

しての SIG の代表者会議でした。それぞれの

SIG がそれぞれに見合った議案を持ちよって

いました。各SIGからのさまざまな議案には、

共通しているものも多く、SIG 間でどうのよ

うに、皆、歩み寄り、お互いをサポートする

ことができるかということを考えました。 

その中のひとつの提案として、各 SIG がウエ

ブ上にプレゼンターを引き受けてくださる

方々のリストを載せ、プレゼンテーションの

トピックによっては他のSIGに関係のある場

合、SIG 同士の連携を図り、プレゼンテーシ

ョンを開催することができるのではないかと

いうことでした。この分科会でも、全体同様、

皆さんの仲間意識を強く感じることができま

した。 

EBM は JALT の柱です。今回、このひとつの

柱を作るために役員の皆様が一丸となり運営

をスムースに行うことができるように日々努

力していることを感じました。そして、この

組織に対して感謝の念でいっぱいになると同

時に、私たち TC-SIG の役割もはっきり認識

することができました。 

***** 



Officer Reports 

- 34 - 

Cynthia Keith -TLC and Website 
Dear Members, 

Well, time really flies and I find myself with a 
new TLC and another report for you all. This 
last quarter has seen some work done on the 
website. We are now up to Volume 8! We are 
going to have to spend some money and time 
getting volumes 9 and 10 ready for uploading, 
but then we will be pretty much up to date on 
the website. The latest three volumes are still 
on sale, as are some of the back copies of 
other volumes, so these will not be put online 
at this time. 

There are still a large number of TCSIG 
members who haven’t yet signed up for their 
member account to be eligible to vote online 
for the up coming elections and I urge you to 
do so as soon as possible. Having a voice 
and a vote is important and exercising that 
vote even more so. I look forward to seeing 
more people signing up soon. Please 
remember to use your real name and not an 
email alias as it does make it harder for us to 
confirm who are current members when the 
voting occurs. 

The new set of dates for Volume 14 are also 
included in this number as are the themes. 
We will be looking into the personalities of 
children and their learning styles. I 
encourage you all to get your thinking caps 
on and start sending us your articles as early 
as you have them ready! 

As usual, the TLC is looking for proofreaders 
and translators and I really hope that you will 
give it some thought and come along and join 
us. 

*** 

親愛なるメンバーの皆様、 

この前書いたばかりなのに、新しい TLC の為

の役員報告をまた一つ書いているなんて、時

が経つのはなんて早いのでしょう。この四半

期の間、ウェブサイトでは過去の TLC ８号

まで掲載されました！９号と１０号が掲載さ

れるまでにもう少々の金と時間を費やす事と

なりますが、そこでやっと TC SIG の最新情

報源と言えるものになるでしょう。過去最近

の３号はまだ販売していますし、その前の号

も若干コピーがあります。購入可能な号はオ

ンラインで掲載されませんのであしからず。 

オンライン選挙で投票できるアカウントを作

っていない TC SIG メンバーが沢山いるので、

アカウントを作ることを強く勧めます。発言

出来ること、投票出来ることは大切ですし、

投票権を行使することはそれ以上に大事です。

もっと多くの人がアカウントを作成するが楽

しみです。それとどうか、アカウント作成の

時ハンドルネームではなく本名を使ってくだ

さい（ハンドルネームでは本当に TC SIG メ

ンバーなのかどうか判断しにくい為）。 

TLC１４号のスケジュールとテーマが今回の

TLC に掲載されています。今度は子ども達の

性格と学習スタイルに目を向けます。今から

アイデアを絞り始めましょう！皆様から記事

を送られてくるのをお待ちしています。 

最後に、TLC は校正係と翻訳者を募集してい

ます。私達と一緒に働く日を楽しみにしてい

ます。 

***** 

 



Call for Contributions & Translators Sought 

-35- 

Call for Contributions 
The TC SIG is now looking for content for Volume 13 of the TLC. If you have an interest in 
writing for us, please take a look at the submission guidelines at the back of the TLC. We are 
looking forward to receiving your submissions. 

*************** 

Translators Sought 
Would you like to be a translator? 

Volunteer translators are needed to translate between English and Japanese for the /TLC/ and 
the TC SIG website. All translations will be peer checked to ensure that the best possible 
translations appear. Translation work on the /TLC/ is usually required during a 1-month period 
on a quarterly basis, so it would suit people who are looking to get their feet wet! Translation for 
the website is ongoing. 

Persons interested should contact the TLC publications chair at<publications@tcsig.jalt.org> 

***** 

翻訳者募集！ 
翻訳をしてくださる方を募集しています！ 

TLC とホームページの翻訳(主に英語から日本語）をボランティアとして手伝ってくださる方を

探しています。翻訳されたものは一度こちらで全て見直 しをして、掲載されます。翻訳作業期

間は一ヶ月あり、年に 4 回の発刊にあわせて行われます。継続的にお手伝いをしてくださる方、

ぜひご連絡ください。 

興味のある方は TLC パブリケーション係り< publications @tcsig.jalt.org>まで、ご連絡くださ

い。 
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TLC V13 Number 4 Winter 2009 
Theme: Skills - Writing 

Copy Date for Writers:  01 December 08 

Copy Date for Officer Reports: 22 December 08 

Copy Date for Translators: 22 December 08 

Copy Date for Advertisers: 22 December 08 

To the Proof Reader: 28 December 08 

To the Printer: 14 January 09 

Publication Date:  26 January 09 

 

 

TLC V13 Number 4−2009年冬号 
テーマ：書く力 

記事締切 2008 年 12 月 1 日 

執行部役員記事締切 2008 年 12 月 22 日 

翻訳者締切 2008 年 12 月 22 日 

広告掲載者締切 2008 年 12 月 22 日 

校正開始 2008 年 12 月 28 日 

印刷入稿 2009 年 1 月 14 日  

出版日 2009 年 1 月 26 日 

 

 

 

TLC V14 Number 1 Spring 2009 
Theme: The Quiet Child 

Copy Date for Writers/Officers 17 February 09 

To the Proof Reader  02 March 09 

Copy Date for Translators  16 March 09 

Copy Date for Advertisers  16 March 09 

Copy to the Printer  30 March 09 

Publication Date 14 April 09 

 

TLC V143 Number 2 Summer 2009 
Theme: The Uninterested Child 

Copy Date for Writers/Officers 2 June 09 

To the Proof Reader  15 June 09 

Copy Date for Translators  29 June 09 

Copy Date for Advertisers  29 June 09 

Copy to Printer  14 July 09 

Publication Date 28 July 09 

TLC V14 Number 3 Fall 2009 
(On-line Issue) 

Theme: The Active Child 

Copy Date for Writers/Officers 18 August 09  

Copy Date to Proofreaders  31 August 09 

Copy Date for Translators  8 September 09 

Copy Date for Advertisers  8 September 09 

Publication Date 6 October 09 

 

TLC V14 Number 4 Winter 2010 
Theme: The Curious Child 

Copy Date for Writers/Officers 1 December 09 

Copy to Proofreaders 14 December 09 

Copy Date for Translators  22 December 09 

Copy Date for Advertisers  22 December 09 

Copy to the Printer 14 January 10 

Publication Date 31 January 10 
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Contact Details: 
Coordinator: coordinator@tcsig.jalt.org 
Membership: membership@tcsig.jalt.org 
Program Chair: program@tcsig.jalt.org 
Publicity/Chair: publicity@tcsig.jalt.org 
Publications Chair publications@tcsig.jalt.org 
Treasurer: treasurer@tcsig.jalt.org 
TLC Editor: editor@tcsig.jalt.org 
Web Master: webmaster@tcsig.jalt.org 
Proof Reading: aleda@tcsig.jalt.org 

Columnists: 
“Musical Footnotes” 
 kathy@tcsig.jalt.org 
“What Can I Do on Monday?” 
 yuco@tcsig.jalt.org 
 “Parents Learning with Children” 
 cynthia@tcsig.jalt.org 
“Wonderful Words” 
 jan@tcsig.jalt.org 
“Let’s Play a Game” 
 aleda@tcsig.jalt.org 

 

We especially want to thank the translators for this issue: Megumi Takemura, Shoko 
Noguchi, Masako Ito, and Lisa Nishiyama, and the Japanese proof readers, Naoko 
McLellan and Masako Ito. And thanks to Lisa Nishiyama for the cover art. 
 
 

Would you like to become more involved 
with the SIG? 

If you would then here are some options……… 

Join our mailing list: <groups.yahoo.com/group/tcsig> 
Stand for election as an officer – Nominations are open until JALT Junior. 
Are you interested in helping to edit or proofread the Newsletter or work on the website? 

Contact Naoko, the Coordinator: <coordinator@tcsig.jalt.org> 
Would you like to write for the TLC? Send your proposal to the editor: <editor@tcsig.jalt.org>. 
Do you want to present around Japan!? Contact the Program Chair, for more information and 

help: <program@tcsig.jalt.org>. 
Help the TC SIG Grow! Tell friends and colleagues about us. Encourage them to join or 

subscribe! 
AND IF YOU HAVE OPINIONS, CONCERNS, or QUESTIONS please let us know!
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Submission Guidelines 
Submissions are welcome in English or Japanese in the 
following categories: Features, Mini Articles, Lesson Plans, 
What Can I Do Monday (activities).  

Here are the guidelines: 
Features: 
1500-3000 words. Ideally should include references. 
Mini Articles: 
Maximum 500 words on the theme of the issue. Should 
include a practical idea that can be used by teachers or that 
poses a question to get teachers to re-evaluate their 
teaching methods. 
Lesson Plans: 
Maximum 1500 words. Explanation of activities should be 
included. 
What Can I Do Monday? 
Maximum 750 words. Should include a summary using the 
following categories: Activity Name, 

Language Focus, Aim, Materials, Time, Class size, Energy 
level (see the column for examples). 
Format for Submissions 
All submissions should be sent in attached documents. We 

prefer plain text files or Microsoft Word. 

All text should be aligned left. Spacing for paragraphs 
should be set to zero (in MSWord you can set the 
paragraph spacing by selecting paragraph on the 
pull-down format menu). 

Please separate paragraphs by using a single return 
between each paragraph. 

Between sentences use a single space (traditionally two 
spaces were used with typewriters, but please, please 
use just a single space). 

Avoid indenting, especially the first line of paragraphs (in 
MSWord you can set the paragraph spacing by 
selecting paragraph on the pull-down format menu). 

Limit formatting of the document to the use of bold and 
italics. Avoid bulleted or numbered lists (in MSWord 
you can set bulleted and numbered lists to none by 
selecting bullets and numbering on the format 
pull-down menu). If a particular format is desired 
please write notes (e.g. "place the following text in a 
box"). 

The less formatting, the better. 

PLEASE SEND all submissions and inquiries about 
submissions by email to the editor: 
<editor@tcsig.jalt.org> 

We look forward to hearing from you. 

投稿の方法 
投稿をお待ちしています。英語、日本語を問いません。記

事の分類は次の通りです：特集記事、短編記事、レッスン･

プラン、月曜日に何をしよう？（アクティビティー）。以下

にガイドラインを記します。 
特集記事： 
英文 1500～3000 ワード、和文 3000～6000 字。参考文献

を記すことが望ましい。 
短編記事： 
英文 500 ワード以内、和文 1000 字以内。掲載号のテーマ

に沿ったもの。教師が使える実用的なアイデアを含むか、

教師に疑問を投げかけて指導方法を再評価を促すもの。 
レッスン･プラン： 
英文 1500 ワード以内、和文 3000 字以内。アクティビティ

ーの具体的な説明を含むこと。 
月曜日に何をしよう？： 
英文 750 ワード以内、和文 1500 字以内。以下の項目を用

いた要約を含むこと：アクティビティー名、ジャンル（重

点を置く言語的要素：発音、綴り等）、目的、使用する物、

人数、エネルギーレベル（例はコラムを参照）。 
投稿記事の書式 
原稿はすべて添式書類として送付してください。できるだ

けテキスト形式か MS Wordファイルでお願いします。 

文書中のテキストはすべて左揃えにしてください。段落の

前後の間隔は 0 にしてください（MS Word の場合、ト

ップの「書式」メニューにある「段落」の項目で設定

できます）。 

段落間の改行は Enter（または Return）1 回のみにしてくだ

さい（段落間が 1 行空くように）。 

英文の場合、分と分の間のスペース（ピリオドの後のスペ

ース）は 1 字分にしてください（タイプライターの時

代のようにスペースキーを 2 度押すことはしないでく

ださい）。 

ボールド体やイタリック体は使用可ですが、箇条書きと段

落番号、インデントは使用しないでください（それぞ

れ「書式」メニューの「箇条書きと段落番号」、「段落」

の項目で解除できます）。特定のレイアウトを希望され

る場合には、別途、メモで指示をしてください。（例：

「次の段落は四角で囲む」）） 

ベタ打ちの原稿であるほど編集作業が楽になります。 

投稿、投稿に関する質問などはすべて、エディター

<editor@tcsig.jalt.org＞まで E メールでお願いします。 

皆さんからのご連絡を楽しみにしています。 

翻訳：加藤秀子 



 

-- 

 
 
 
 
 

JALT’s West Tokyo Chapter and Teaching Children SIG are pleased to present …. 

Micro-Conference #8: 
Teaching English to Young Learners: Paving the Way 

Date: Sunday, December 21st, 2008 
Time: 10:00 am - 5:00 pm 
Speakers: Aleda Krause, Mayuka Habbick, Hitomi Sakamoto, & Chantal 

Hemmi 
Fee: JALT members and TKU faculty: free  

One-day members (i.e., non-members): ¥2,000 
Venue: Tokyo Keizai University, Dai-ni Kenkyuu Center, Lobby 
More Info: <http://jwt.homestead.com/home.html> 
Contact: <westtokyojalt-owner@yahoogroups.com>, or 070-5572-2882 on 

the day 

JALT(全国語学教育学会)西東京支部と児童語学教育研究部会で開催する第 8

回マイクロ・カンファレンスのお知らせです。このイベントでは複数の発表者が、

一つのテーマを紹介します。今回の探究テーマは、子供の英語教育です。 

The West Tokyo Chapter and the Teaching Children Special Interest Group of JALT 
(Japan Association for Language Teaching) announce the eighth in a series of 
micro-conferences, each featuring several presenters exploring a particular topic for a 
whole day. The theme of our December micro-conference is teaching children, with 
presentations on global issues, young learners’ goals, the role of the teacher, the role of 
games, and guiding young learners from listening to speaking. 
 
 
 
 




